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Prudence! Prudence! Å, hvor er den jentungen?

Stemmen til Arabella ljomet gjennom den smale gangen, fra det travle kjøkkenet og ut på den kvadratiske gårdsplassen, der en ung pike var opptatt med å stelle blomster i bed og i leirkrukker av forskjellig form og størrelse. I et hjørne ruvet et almetre, og det tette bladverket ga en behagelig skygge, der hun luket ugress i et bed med fargerike stemorsblomster.

– Prudence! Hvorfor kan du ikke svare når jeg roper på deg? sa Arabella irritert, da hun kom ut av huset og gikk ned den smale steintrappen til gårdsplassen. Hun visste meget godt hvor hun ville finne søsteren sin. Kaprifolium klatret oppover veggene, og en overdådighet av blomster vokste fra potter og krukker. Prudences kjærlighet til hagearbeid sluttet aldri å overraske Arabella. Hun var stolt av søsteren sin. Hennes kunnskaper om planter og blomster var bemerkelseverdig.

Hun var livlig og energisk og hadde et hyggelig og blidt vesen. Men hun kunne også være vrang og sta og ga rett som det var blaffen i det som sømmet seg. Når hun ikke var opptatt med plantene sine, var oppførselen hennes ofte klanderverdig, til Arabellas og tante Julias store fortvilelse. Arabella mente det skyldtes fraværet av maskulin innflytelse i søsterens liv, og hun lurte på hvordan broren deres, sir Thomas Fairworthy, ville reagere når han nå kom tilbake fra politisk eksil i Frankrike.

Prudence oppfattet den irriterte klangen i Arabellas stemme og la fra seg den lille spaden. Hun snudde seg mot søsteren og tørket fraværende de skitne fingrene sine på skjørtet. – Her er jeg, Arabella, sa hun. Hun smilte. Hun hadde et pent, hjerteformet ansikt, klare ametystøyne og et vell av kastanjebrune krøller. – Hva er det? Er det noe galt?

– Galt? Alt er galt. Bare se hvordan du ser ut, Prudence! Blikket hennes gled over søsterens skitne skjørt, bluse og flekkene på kinnene. – Jeg har ropt og ropt, lurt på hvor du kunne være. Du vet hvor mye som må ordnes før middagsselskapet i kveld… og her steller du plantene dine. Du bør heller hjelpe tante Julia og mrs Gilbey på kjøkkenet.

Prudence strøk håret bak ørene og så opp på søsteren. – Hvor trodde du jeg var, da?

– Hos Molly Rowan. Du tilbringer altfor mye tid sammen med den piken. Hun er litt for freidig, og den unge mannen som arbeider for faren hennes og følger etter deg over alt, er ikke det grann bedre. Han er både gretten og uhøflig. Du må ikke oppmuntre ham. Det er ikke bra for deg å tilbringe så mye tid sammen med dem.

Molly var like gammel som Prudence og datteren til en gartner. De hadde blitt venner da Prudence kom til London for ett år siden, da hun hadde besøkt gartneriet til Mollys far for å kjøpe noen planter. Det faktum at Will Price alltid var i nærheten når hun var i gartneriet, kunne hun ikke gjøre noe med.

– Jeg liker Molly. Og jeg har aldri oppmuntret Will Price. Det var sant, for hun likte ikke de blikkene han ga henne. Faktisk prøvde hun å unngå ham. – Du har rett, han er både uhøflig og frekk. Han er også innbilsk og fantasiløs og kommer sikkert ikke til å like konkurransen han nå får, når London kommer til å syde av unge og kjekke rojalister. Men han ser ikke så aller verst ut, og han tror han er uimotståelig bare fordi han har kropp som en Adonis.

Arabella stirret på søsteren med smale øyne. – Og hva vet du om slikt?

Prudence trakk på skuldrene. – Jeg har sett ham arbeide med bar overkropp, det er alt.

– Bare du ikke forelsker deg i ham som en Afrodite. Det skulle tatt seg ut. Prudence, du er uforbederlig, skjente Arabella. – Jeg skulle ønske du ikke besøkte gartneriet så ofte. Jeg grøsser når jeg tenker på hva Thomas vil synes om deg.

Prudence fikk et engstelig uttrykk i øynene da hun ble minnet på at de i dag, etter ni år, skulle gjenforenes med broren sin. – Det er ikke meningen å opprøre deg, Arabella. Du sier ingenting til ham, gjør du, vel?

– Du vet at jeg aldri sladrer, men kan hende gjør jeg det hvis du ikke vasker deg og oppfører deg ordentlig når han kommer.

Arabella så fortsatt irritert ut, men Prudence visste at hun ikke ville lage vanskeligheter for henne. Arabella var nesten fem år eldre enn henne og trett av forsøkene på å oppdra henne. Hun behandlet alltid søsterens viltre oppførsel med forsiktig tålmodighet. Tungen hennes var ofte skarp, men hun var oppriktig glad i den yngre søsteren sin.

– Kom nå, vi har ikke tid til å stå her og prate. Du har sikkert hørt kanonene fra Tower, som kunngjorde at kongen har krysset London Bridge. Jeg ønsker deg på balkongen før opptoget når Strand.

Hele London så frem til gjeninnsettingen av kong Karl Stuart. Bilder av kongen pyntet med blomster, ble båret gjennom gatene av festkledde mennesker, og steder for forlystelse og moro som hadde vært stengt under Cromwells styre, hadde nå åpnet igjen.

Så snart kongens skip, Royal Castle, sammen med resten av flåten, ankom Dover, hvor han hadde blitt ønsket velkommen av general Monck som var øverstkommanderende for styrkene i England og Skottland, og som hadde spilt en avgjørende rolle i gjeninnsettelsen, hadde drønnet fra kanoner og geværer spredd seg hele veien fra Dover til London.

Opptoget hadde passert Kent, og langs ruten hadde kongen blitt møtt av folkets jubel. Kirkeklokker kimet, bål ble tent, og veiene var overstrødd med blomster.

Prudence skyndte seg inn i huset. Hun hadde vært ni år gammel da hun sist så broren sin, og nå var han bare en utydelig skygge fra fortiden. Men hun gledet seg til å se ham igjen. I det siste brevet sitt hadde han fortalt dem at han hadde giftet seg med en ung kvinne som hette Verity Ludlow. Siden hun og søsteren, Lucy, hadde mistet begge foreldrene sine, hadde de etter slaget ved Worcester bodd hos onkelen sin i Haag. Dessverre var ikke Verity med til England. Onkelen hennes var blitt syk, derfor måtte hun og Lucy bli igjen i Haag for å pleie ham.

Det var også en annen mann Prudence lengtet etter å se i kongens opptog. Det var Adam Lingard, en ung mann med blondt hår og verdens blåeste øyne. Adam var tjuetre, fem år eldre enn henne selv. Selv som barn hadde hun i det skjulte vært tiltrukket av ham og sett opp til ham, men han hadde aldri vært mer tiltrekkende enn da han for tre år siden, som en flott, romantisk helt, hadde ridd ut av Marlden Green, landsbyen deres i Surrey, for å slutte seg til faren sin som levde i eksil i Frankrike.

– Arabella, må jeg være på balkongen? Kan jeg ikke gå ned på gaten og se på opptoget sammen med Molly?

– Nei, svarte Arabella bestemt. – Hvor mange ganger må jeg fortelle deg at du skal se på opptoget fra balkongen sammen med oss andre?

– Men det er for langt unna, klaget Prudence.

– Milde himmel! Du gjør som jeg sier. Til tross for din klanderverdige oppførsel, er du en lady, og det vil være høyst upassende for deg å bli sett sammen med folkemassen. Gatene fylles allerede opp. Innen kongen kommer, vil Strand være så tettpakket med mennesker at du kan risikere å bli trampet i hjel, glefset Arabella. Det virket som om hun skammet seg over sin irritasjon, for i en mildere tone sa hun: – Tilgi meg, Prudence, men jeg er nok litt anspent. Broren vår kommer hjem etter alle disse årene, og det er så mye å gjøre. Og for å gjøre ting enda verre, så har kusine Mary, mannen hennes og den slitsomme sønnen deres, nettopp kommet.

Prudence visste at søsteren hennes hadde gruet seg til dette besøket i flere dager. – Opp med hodet, Arabella. Nå når Thomas kommer hjem, slipper du å holde ut med Marys vanskelige gemytt stort lenger.

– Det skal bli en fornøyelse, sukket Arabella. Da de kom inn i huset, så hun granskende på søsteren sin. Med sitt tykke kastanjebrune hår, smale hake og ametystfargede øyne var hun vakker å se på. Hun var i tillegg liten og slank, kjærlig og varm, og forfengelighet visste hun ikke hva var. Likevel ble hun åpenlyst beundret av alle som så henne, og Arabella var bekymret for fremtiden hennes. Det var på tide at Thomas kom hjem, tenkte hun. Kanskje han ville være i stand til å holde kustus på henne.

Og kanskje Arabella da ville få mer tid sammen med sin forlovede, Robert Armstrong, som var like ivrig som henne etter å gifte seg, nå som kongen hadde kommet tilbake. Da han var ferdig med jusstudiene ved Lincoln’s Inn og ikke orket å leve under Cromwells brutale styre, hadde Robert sluttet seg til brødrene sine i eksil for tre år siden. Ivrig etter å se Arabella igjen, hadde han kommet hjem en måned tidligere enn det kongelige følget. Nå var han i Dover for å ta imot kongen når han satte sine ben på engelsk jord.

– Jeg kan ikke la være å føle medlidenhet med tante Julia, Arabella. Hun er selvfølgelig svært nedfor fordi onkel James ikke kommer hjem fra Frankrike sammen med Thomas. Det gikk sterkt innpå henne da Thomas skrev og fortalte henne at James hadde dødd av kopper. Hun har lagt ned mye arbeid i å ønske Thomas velkommen hjem.

– Hun føler det ikke slik. Thomas er jo familiens overhode, nå når både far og onkel James er døde. Du vet jo hvor sterkt knyttet hun alltid har vært til Thomas, spesielt etter at hun hadde født to dødfødte barn. Ikke engang kusine Mary kan veie opp for tapet av dem.

De hørte barnestemmer og Marys skingrende stemme inne fra huset et sted. Arabella kastet et hurtig blikk på søsterens skitne klær. – Det er best du skifter før Mary ser deg, Prudence. Du vet hvor sterkt hun misliker din interesse for planter og blomster. Hun mener du helle burde konsentrere deg om å finne deg en mann.

Prudence rynket på nesen. – Mary liker ingen av oss, Arabella, og noen ganger tror jeg at samme hva jeg gjorde, ville hun mislike det. Men vi har ingen grunn til å klage. Det var svært snilt av tante Julia å la oss bo hos henne etter at far døde. Siden han var hennes bror, var det en tung tid for henne, og i tillegg måtte hun like etterpå sørge over tapet av onkel James. Men nå når Thomas har kommet tilbake til England, håper jeg inderlig vi alle kan reise hjem.

– Det gjør jeg også, Prudence, men jeg grøsser når jeg tenker på hvilken forfatning huset er i etter alle disse årene.

Huset deres i Marlden Green hadde stått imot Cromwells styrker mens borgerkrigen pågikk, men siden faren deres nektet å ta parti for Parlamentet, og på grunn av bøter og konfiskeringer som Cromwells styre derfor utsatte han for, ble det trange kår. Da han døde for ett år siden, uten å være i stand til å forsørge dem, hadde tante Julia insistert på at Arabella og Prudence skulle komme og bo hos henne i London, frem til Thomas kom tilbake fra politisk eksil i Frankrike.

– Taket lakk da vi forlot det, fortsatte Arabella, – og jeg er sikker på at hagen nå er helt gjengrodd.

Prudence strålte opp. – Når det gjelder huset, vil jeg ikke være til mye hjelp, men det samme kan ikke sies om hagen. Mr Rowan har gitt meg mange gode råd, og jeg har gjort meg mange tanker om hvordan jeg skal få skikk på den.

Prudences entusiasme fikk Arabella til å smile. – Det er jeg sikker på at du har, men glem ikke at det koster penger, og etter borgerkrigen er vi lutfattige. Det er ikke sikkert at Thomas er i stand til å betale en gartner før etter at huset er gjort beboelig.

– Jeg har tenkt på det, og det er grunnen til at jeg har samlet frøplanter og stiklinger fra hagene til tante Julias venner og naboer.

– Med deres tillatelse, håper jeg.

– Selvfølgelig. Jeg har samlet nok til en hel park.

Prudence fulgte Arabella inn i det store kjøkkenet, hvor tante Julia og mrs Gilbey den siste uken hadde forberedt kveldens storslåtte fest for å feire kong Karl hjemkomst. Hele kjøkkenet og de tilstøtende matbodene var fylt opp av paier, hønse- og harefrikasseer, retter med kreps og karper og oster og søtsaker. De siste stykkene av kjøtt og småfugler ble grillet på spidd foran ildstedet, av en kjøkkenpikesom tørket svette fra pannen med ermet.

Prudence skulle til å gå til rommet sitt da kusine Mary plutselig dukket opp i døråpningen og sperret veien for henne. De kalde, grå øynene stirret lenge på en flenge i skjørtet hennes. Flengen hadde hun fått da skjørtet hengte seg fast i en rosebusk. – Du har ikke skiftet, Prudence. Fortsatt bare opptatt av plantene dine, ser jeg. Det finnes noen unge kvinner som bryr seg om hvordan de ser ut. Gå opp og stell deg nå. Etterpå overværer du opptoget sammen med oss andre på balkongen.

Prudence tok imot irettesettelsen med munter likegyldighet. – Det trengs mer enn såpe og vann for å gjøre meg til en lady, Mary, men jeg skal gjøre mitt beste, smilte hun og gikk av sted.

Mary så irritert etter henne. Hun snudde seg mot Arabella, himlet med øynene og sukket. – Jo fortere den jentungen blir gift, jo bedre vil det bli for oss alle. Med en hoven mine gikk hun til barna sine, som allerede hadde sikret seg en plass på balkongen.

Mary var tretti år gammel, skjønt de triste klærne og den begredelige hårfrisyren fikk henne til å se mye eldre ut. Etter Prudences mening manglet hun fullstendig både varme og utstråling. Hun var svanger med sitt fjerde barn, og hadde to døtre og en sønn sammen med sin mann, manufakturhandler Philip, som hadde en butikk i New Exchange i Strand. De bodde i et treetasjes hus i Bishopsgate, og Mary besøkte moren sin sammen med barna sine flere ganger i uken.

Før borgerkrigen hadde James Maitland og hans kone lady Julia håpet at datteren deres ville finne seg en rik og innflytelsesrik mann, men med venner og familie på motsatte sider i borgerkrigen, og med mange unge menn i eksil, var utvalget av egnede ungkarer svært begrenset. De som var igjen – og som delte deres rojalisttro – var enten sykelige unggutter eller gamle menn. Siden hun fryktet for at hun ville ende opp som en gammel jomfru, hadde stakkars Mary til slutt giftet seg med en eldre enkemann med et heslig utseende, Philip Tresswell.

Mens Prudence gikk opp trappen til rommet sitt, tenkte hun på Adam. Hva ville han synes om henne nå, etter at hun var blitt voksen? Det hyggelige rommet hennes lå på baksiden av Maitland House. Huset lå utenfor bymurene og var avskjermet fra byens larm og forurensing av en høy mur. Forsiden av huset hadde utsikt mot Strand, og vinduene på baksiden hadde praktfull utsikt mot Themsen.

Etter å ha vasket seg godt, tok hun på seg en hyasintblå kjole med lange ermer. Det var den fineste hun hadde i garderoben sin, og hun håpet at hun ville være uimotståelig for Adam i den. Det var første gangen hun bar den, skjønt det var over ett år siden Arabella hadde sydd den til henne. Hun hadde spart den til i dag, for hun ville vise seg fra sin fineste side når Adam kom hjem.

Hun satte seg foran speilet og børstet håret til det falt rundt skuldrene i tykke, skinnende krøller. Så reiste hun seg og så granskende på seg selv i speilet. Hun var ikke høy, men hun var slank og velskapt. Hun var ingen skjønnhet, men Molly sa at hun var pen – og Will Price syntes i hvert fall det. Hun følte avsmak når hun tenkte på ham og skjøv tanken på ham fra seg med en gang. Hun bøyde seg frem og vurderte øynene sine, som hadde en underlig nyanse av fiolett og purpur, og øyelokk med skygger av lysfiolett.

Hun rynket pannen da hun så på håret, for det betraktet hun som et problem. Den moteriktige fargen var mørk – hennes eget hadde en nyanse av kastanjebrunt med islett av kobber. Men hun syntes kanskje det ble vel mye hår, og det krøllet seg rundt ansiktet. Noen kvinner kjøpte ekstra lokker og hengekrøller, men slikt trengte ikke hun.

Da hun var tilfreds og sikker på at hun ikke kunne gjøre mer for å forbedre utseendet sitt, forlot hun rommet. På vei til balkongen traff hun tante Julia. Ansiktet hennes var fortsatt blussende rødt etter varmen på kjøkkenet.

Julia ble behagelig overrasket da hun så niesen sin i den fine blå kjolen. Den nyvaskede unge kvinnen med glødende kinn og skinnende hår sto i sterk kontrast til den jentungen hun var blitt så vant til å se – kledd i det gamle skjørtet og blusen sin med flekker av jord, og med skrubbsår på hendene etter å ha beskåret busker.

– Prudence, du ser strålende ut! sa hun tydelig rørt. – Og den blå fargen kler deg. Du kommer til bedåre hver eneste mann i opptoget.

Julia husket da Arabella hadde kjøpt stoffet av Phillip for å sy kjolen til søsteren sin. De hadde alle blitt litt overrasket da Prudence hadde kunngjort at hun ikke ville bruke den før kong Karl kom tilbake til England. Den gangen hadde Julia syntes at det var synd, for kjolen kledde henne.

Men etter nøyere gransking innså hun plutselig at i løpet av den tiden Prudence hadde bodd i Maitland House, hadde figuren hennes utviklet seg til å bli en voksen kvinnens kropp. For den var allerede blitt trang rundt livet, og utringingen lavere enn hun husket den. Eller kanskje niesens bryster var blitt større?

– Finn deg en god plass på balkongen, Prudence. Mine tre barnebarn gjorde det med en gang de kom. Jubelen og ropingen jeg hører, sier meg at opptoget kan være her hvert øyeblikk. Det sies at det beveger seg sakte, og er så langt at vi ikke vil se slutten på det før langt utpå kvelden. Det kan gå litt tid før vi får se Thomas, og sannsynligvis rir han sammen med lord Fox og Adam Lingard. Jeg tror lord Fox tjenestegjorde sammen med broren din i Europa.

Hun så nysgjerrig på tanten sin. – Adam kjenner jeg jo, men lord Fox er jeg usikker på. Kan det være han som er naboen vår i Surrey?

– Det stemmer. Du husker at Thomas ofte nevnte ham i brevene sine.

– Jeg vet nesten ingenting om lord Fox eller familien hans, tante Julia… bare at onkelen hans har bodd i Marlden House mens han har vært borte. Jeg var for ung til å skjønne alt som skjedde da Thomas dro. Men jeg skjønte såpass at hvis han ikke hadde flyktet til Frankrike, ville Cromwells styrker ha arrestert ham og fått ham hengt.

– Du har rett, Prudence. Vi må takke Gud for at han kom seg unna, og at alt ordnet seg til det beste. Etter det lange fraværet er sikkert de tre mennene svært så ivrige etter å komme hjem til Surrey, for å fortsette der de slapp før de måtte flykte. Spesielt Thomas, nå når han har en kone. Men nå får det være nok prat, av sted til balkongen nå.

Prudence gjorde som hun sa. Hun så frem til å møte broren sin igjen. Alle brevene hun hadde mottatt fra ham, hvor han hadde fortalt henne om livet sitt i eksil, hadde vært en stor glede i hverdagen. I motsetning til mange i kongens følge som hadde levd i skjørlevnet og lediggang, hadde han og lord Fox tjenestegjort i den franske hæren i flere år.

Hele Europa var på den tiden en floke av internasjonal politikk. Det var uro i Frankrike grunnet maktkampen mellom Louis XIV og den franske adelen. Siden den franske kongen var opptatt av å stå på god fot med den nye engelske republikken under Oliver Cromwell, var den landsforviste kong Karl politisk uønsket i Frankrike. Han måtte forlate det franske hoffet, noe som var et nødvendig skritt for å få til en allianse med England. Omsider ble han invitert til De spanske nederlandene. Etter lange forhandlinger hadde kong Karl inngått en spansk allianse.

I Brugge, hvor kong Karl hadde dannet sitt eget vaktregiment, hadde Thomas vervet seg i et av regimentene som var lagt under jarlen av Rochester, og tjenestegjort under det spanske flagget. Adam Lingard hadde gjort det samme.

Lord Fox, som hadde skilt lag med Thomas lenge før det, hadde, ifølge brevene til Thomas, lagt ut på en reise til Østen og Afrika for å søke etter eventyr og rikdom, og ingen hadde hørt noe fra ham før kong Karl forberedte tilbakereisen til England. Da hadde lord Fox kommet til De spanske nederlandene sammen med sin tjener, en innfødt fra Afrika.

Ryktene sa at han hadde lagt seg opp en betydelig formue. Men i hans fravær var eiendommen hans blitt konfiskert. Hvis han var interessert i å slå seg ned i England, ville han utvilsomt kunne kjøpe tilbake eiendommen sin. Etter å ha slåss sammen med kongen i Worchester, sto Hans Majestet i takknemlighetsgjeld til ham, som ikke vendte hjem til England som en velstående mann.

Før hun gikk ut på balkongen, skyndte Prudence seg ut i gården og plukket en liten bukett blomster som hun aktet å kaste til Adam når han passerte. Hun bandt buketten sammen med et tynt bånd og gikk inn i huset igjen. Da hun var fremme ved balkongen, så hun til sin skuffelse at den var så stuvende full av familie og tjenere at det var vanskelig å se noe.

På tå hev så hun ned på den kongelige ruten til Whitehall. Hele London sydet av forventning. Gobeliner, bannere og blomsterkranser hang fra bygningene, og en stor flaggstang – som var forbudt under de lange og triste årene til Cromwell – hadde blitt reist lenger nede langs Strand.

Musikken, som folk danset etter mens de viklet fargerike bånd rundt flaggstangen, måtte konkurrere med de mange kirkeklokkene som kimte over hele London, og drønnet fra kanoner og geværer. Folk jublet da opptoget kom til syne i folkehavet. Opptoget glitret av gull og sølv og silkevimpler som blafret i vinden. Prudence holdt pusten og ble rent trollbundet da herolder blåste i de slanke trompetene sine idet de passerte, fulgt av soldater, borgermesteren og de kongelige adelsmenn med sine røde drakter og gullkjeder. Så kom den mørke og flotte kong Karl II, kappen hans var tung av gullsnorer. Han var tretti år i dag. På hver side av ham red de to brødrene hans, alle tre var iført uniformsfrakker dekorert med sølv.

Tilskuerne presset på for å se bedre, og de ble ikke skuffet, for et hav av farger passerte dem. Opptoget besto av adelsmenn og gentlemen som stilte til skue vakre klær og farger som England ikke hadde sett på mange år. Fløyel, bredbremmete hatter med dansende fjær, tjenere og lakeier i livré i rødt, purpur og gull.

I sneglefart fortsatte de nedover Strand, forbi Charing Cross og videre mot Whitehall. I noe som fortonte seg som en evighet, ventet Prudence på at Adam skulle dukke opp, mens hun ble mer og mer irritert fordi ungene til Mary enten tråkket på tærne hennes eller sparket til leggene hennes. Blant alle folkene på fortauet fikk hun plutselig øye på Molly, som var lett gjenkjennelig med det lange, blonde håret som falt rundt skuldrene hennes. Mirakuløst nok hadde hun greid å sikre seg en plass helt foran. Prudence spant rundt og smatt usett ut av huset og ut på gaten.

Dessverre greide hun ikke å presse seg gjennom det kompakte folkehavet. Etter flere mislykkede forsøk hadde hun dypt skuffet tenkt å gå inn i huset igjen, men i samme øyeblikk fikk en mann i ytterkanten av folkemengden øye på henne. Det brune ansiktet hans sprakk i noe som lignet et smil, og han grep hånden hennes.

– La meg få hjelpe deg. Det er farlig for en ung kvinne å prøve å presse seg gjennom denne mengden. Du kan bli trampet i hjel.

Han nikket til mannen han var sammen med – en kraftig fyr med skjegg og utstående øyne. Forbløffet så hun hvordan de delte folkehavet foran seg, slik Moses hadde delt Rødehavet. Snart sto hun trygt helt foran på fortauet.

Hun snudde seg mot mannen for å gi uttrykk for sin takknemlighet. Han hadde mørkt hår som falt ned til skuldrene, og den tynne munnen hadde noe brutalt over seg. De intense, kalde øynene vurderte henne utilslørt. Hun grøsset, blikket skremte henne, og hun ville vekk fra ham.

– Tusen takk skal du ha.

Han bukket. – For en slik vakker kvinne var det en ære, mademoiselle, sa han. Smilet han ga henne, skremte henne enda mer.

Da de var oppslukt av folkemengden, skalv Prudence, som om en iskald vind nettopp hadde feid gjennom gaten. Han hadde tiltalt henne med mademoiselle, men stemmen hadde ikke aksent, så hun tvilte på at han var fransk. Kanskje han var svært bereist. Men da hun sto ved siden av Molly, ble hun så grepet av stemningen at hun glemte hele mannen.

Molly ønsket henne velkommen med et bredt smil. – Jeg er så glad for at du gikk ned fra balkongen. Det er morsommere her nede. Du ser etter broren din, ikke sant?

– Ja, svarte Prudence, som ikke hadde fortalt Molly om sin interesse for Adam Lingard. – Jeg tror ikke det drøyer så lenge før han kommer.

– Har du noen gang sett så mange flotte menn? Disse kongelige vet sannelig hvordan de skal kle seg. Mollys øyne slukte hver eneste mann av adelig byrd som red forbi. – Ingen jenter i London vil være trygge i kveld.

Prudence smilte til venninnen sin. Med sin runde munn og levende grønne øyne var Molly en vakker jente. Hun var høyere enn Prudence og den velskapte kroppen var iført en gul- og hvitstripet kjole med lav utringning. Molly hadde et lyst sinn og et smittende humør, noe Prudence beundret henne for. Hun så seg rundt, blikket hennes falt på en soldat sittende på en praktfull svart hest som langsomt nærmet seg dem. En mørkhudet tjener kledd i orientalske klær red ved siden av ham.

Den kraftige, høye skikkelsen tiltrakk seg alles oppmerksomhet. Han var kledd i en skarlagenrød uniform, og de svarte krøllene hans falt ned til den hvite kragen under den fjærprydete hatten. Han utstrålte nærmest en dyrisk magnetisme, ansiktet var magert og djevelsk pent, med en lang aristokratisk nese, bred panne og vakkert meislede lepper. Haken var fast og sterk med en liten kløft i. I det hele tatt var det et frapperende ansikt, ansiktet til en kjeltring, en slyngel, men det var også et arrogant ansikt, et stolt ansikt.

– Hvem er den mannen? hvisket Prudence, rent forhekset av det fascinerende synet.

– Vet du ikke det? utbrøt Molly, som var skamløst kunnskapsrik i det meste som gjaldt det motsatte kjønn. – Det må være lord Fox. Jeg var sikker på at du visste hvem han var, han kommer jo fra din del av landet. Han er kjekk, ikke sant?

– Og han vet det, bemerket Prudence tørt, idet hun så at ham smilte til folkemengden og blottla en perlerad av tenner. – Men hvordan kan du vite hvem han er?

– Det kan ikke være noen andre… ikke med det utseendet. Han er kjent for å være like høy og mørk som kongen selv, og huden er mørkebrun etter lange reiser i Østen og Afrika. Mannen er innhyllet i mysterier, og jeg har hørt at han har kunnskaper om alle slags mystiske ting. Det sies også at han har blitt svært så velstående etter reisene sine. Molly så drømmende på ham. – Han ligner på en prins.

Prudence lyttet fascinert til det Molly hadde å fortelle om lord Fox’ bedrifter, og det ryktet han hadde fått i utlandet. Hun ble overrasket over å høre at bak den utvungne fasaden befant det seg en mann med et stort intellekt, et grenseløst mot og en glødende besluttsomhet, i tillegg til en nådeløshet og et plikttroskap som fikk fiendene hans til å frykte ham. Han ble kalt «The Fox» på grunn av sin dyktighet og sin list og blodsporene han etterlot i sitt kjølvann. Han bekjempet enhver som våget å sette seg opp mot ham, med skånselløs brutalitet. Noen mente til og med at han hadde inngått en personlig pakt med Djevelen.

Prudence tvilte på om alt det Molly fortalte om ham var sant, hun hadde en tendens til å overdrive. Men hun greide ikke å undertrykke et lite grøss idet hun tok blikket fra ham og rettet det mot de to mennene som fulgte etter ham. Hjertet hennes gjorde plutselig et lite hopp da hun gjenkjente broren sin. Ansiktet var eldre og magrere enn hun husket det, men det var ham. Blikket hennes gled videre til mannen som red ved siden av ham, og hun gispet av glede da hun gjenkjente Adams smilende ansikt.

Impulsivt og ubesindig – de to største lytene hennes – gikk hun frem til rytterne og skulle til å kaste buketten til Adam, men i samme øyeblikk bølget folkehavet rundt henne fremover, og buketten falt ut av hendene hennes. Til hennes store forskrekkelse landet den på hesten til lord Fox.
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